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 شكر وعرفان
الحمد لله الذي هدانا لإنهاء هذا العمل، و ما كنا لنهتدي لولا هديه 

 لنا.

نتقدم بجزيل الشكر و التقدير للأستاذة المشرفة الدكتورة "قرين 

زهور" عمى قبولها الإشراف عمى هذا العمل ،و عمى توجيهاتها 

 وملاحظاتها القيمة.

مةكما نتوجه بالشكر لجميع أساتذة قسم الترج و نشكر كل من   

 ساهم في هذا البحث من قريب أو من بعيد.

 



 إهداء
إلى كل من غمرني بالحب و الحنان و غرس في نفسي حب العمم 

 و المثابرة والدي الكريمين أطال الله في عمرهما.

 إلى كل أفراد أسرتي صغيرا و كبيرا.

 إلى كل من تجمعني بهم صمة الرحم و الصداقة.

زملائي  و زميلاتي في الدراسة. إلى كل الأساتذة و  

 إليهم جميعا أهدي هدا العمل المتواضع

 

 نور الهدى



 إهداء

إلى من أدين لهم بالفضل و لو وقفت الدهر كاملا إكراما لهما ما 

وفيت لهم حقهم... إلى والدي الكريم "طيب" و زوجته الكريمة 

 "يمينة"

 إلى روح أمي الطاهرة طيب الله ثراها.

عائمة "بن مداح" و عائمة "بمعمق" إلى كل أفراد  

إلى كل من ساندني و شجعني من قريب و من بعيد، أخص بالذكر 

 خطيبي "محمد". 

 فدوى                                          



 
 

 

 مػػػػػػػػقدمػػػػػػػػػػػػػػػة
  



 مـــقدمــــة
 

 أ‌
 

 قدثقافي معك  ف الترجمة فعؿ معرفي فكرملأشكالي إتفكير  تفكير في الترجمة ال 

ير تساىـ معايك  لياتآفضلا عمى ككنو فعلا مبنيا عمى استراتيجية محكمة تتحكـ فيو 

 .خرلألى إمف لغة  نتقالياا نتظاـكا كميا في تفعيؿ الترجمة

رحمة في ك  التفاعؿ بيف المغاتك  جسرا لمتكاصؿك  نسانياإصبحت الترجمة نشاطا أ

 .كثرتياك  اعيا بتنكع المياديفنك أاختمفت ك  تعددت مجالاتياالحضارات، حيث ك  الثقافات

يتجاكز المترجـ نقؿ المغة  إذ اتنكاع الترجمأصعب أك  ىـأتعتبر الترجمة الثقافية مف 

 لى نقؿ الثقافة.إ

تمعب الترجمة الثقافية دكرا فعالا في التنمية السياحية حيث تساعد السائح في  

 افساليب العيش لمبمدأك  رنماط التفكيأا ذكك  تقاليدك  عاداتك  اتكثر لثقافأفيـ ك  ختيارإ

 .ةالمضيف

نجاح ا  ك  ا النكع مف الترجمة كسيطا لابد منو في التكاصؿ مع السياحذصبح ىأ 

 القطاع السياحي.

 الجكىرم التالي: الإشكاؿتتمحكر معالـ بحثنا في 

 ما ىك دكر الترجمة الثقافية في التركيج السياحي؟ -

 ي:ا ىي كالآتذت المطركحة في بحثنا ىشكالاىـ الإأ -

 ما ىك النص الثقافي ؟ -



 مـــقدمــــة
 

 ب‌
 

 ما ىي استراتيجياتيا؟ك  ما معنى الترجمة الثقافية؟ -

 ىدافو؟أما مفيكـ التركيج السياحي؟ك ما ىي  -

 ف تخدـ القطاع السياحي؟أكيؼ يمكف لترجمة النصكص الثقافية  -

 يمكف تمخيصيا في ما يمي:، كانت ىناؾ عدة دكافع لاختيارنا لمبحث

 : الدوافع الذاتية*

ا المجاؿ ذىمية عنصر الثقافة في ىأكالسياحة لاحظنا  مترجمةا لدراستن مف خلاؿ

ياـ سبالتالي الإك  التعريؼ بالثقافاتك  ثر بالغ في نقؿ المعمكمةأكما لمترجمة الثقافية مف 

  .في التركيج لمسياحة

 التمقي خاصة في الميداف السياحي.ك  نجاح التبميغا  ك  ا دكرىا في التفاعؿذكك  

 :وعيةالدوافع الموض

ىمية أا تبياف ذبالتالي تنمية السياحة.ك كك  التعريؼ بياك  المساىمة في نشر الثقافة

ا التكاصؿ في ذمف ى ستفادةالاك  الترجمة الثقافية في التكاصؿ بيف الشعكب المختمفة

 منافع متبادلة في نكاحي شتى.ك  علاقاتك  خمؽ ركابط

لفائدتيا ك  مف البحكث نظرا لقمتياالكطنية بيذا النكع ك  ككذا إغناء مكتبتنا الجامعية

 .السياحة مف جية أخرلك  في خدمة كلا مف الترجمة مف جية



 مـــقدمــــة
 

 ج‌
 

المنشكرة في  ،صديق أحمد عمية ميمة للأستاذ مى دراسفي بحثنا ع عتمدناا

 ."الترجمة الثقافية استراتيجياتمجمة أماراباؾ ،بعنكاف "

 :هداف البحثأ

دكرىا في التبادؿ ك  الترجمة الثقافيةلى تسميط الضكء عمى مفيكـ إييدؼ البحث  

ىمية ترجمة أتكضيح  إلى كما يسعى، ياثقافاتك  الشعكب لغاتالمعرفي بيف ك  الثقافي

 سياميا في التركيج السياحي.إما مدل ك  نعاش قطاع السياحةإالنصكص الثقافية في 

تحميؿ ، حيث قمنا بحميمي بمقاربة تطبيقيةفي دراستنا عمى المنيج الت اعتمدنا

 بالاستعانةذلؾ ك  مف المغة العربية إلى المغة الفرنسية،نص ثقافي مترجـ  محتكل

 الترجمة الثقافية. باستراتيجيات

 الفصول

 :قسمنا البحث الى ثلاثة فصكؿ

 ترجمة النص الثقافي  :الفصل الأول

 النص الثقافي  :المبحث الأول

 الثقافةك  بيف الترجمة :المبحث الثاني

 الثقافية في التركيج السياحي رجمة النصكصدكر ت :الفصل الثاني



 مـــقدمــــة
 

 د‌
 

 التركيج السياحي : المبحث الأول

 دكر الترجمة الثقافية في التركيج السياحي  المبحث الثاني:

 الفصل التطبيقي: 

مف المغة العربية إلى  لنص ثقافي مترجـ تحميمية في فصمنا التطبيقي دراسة خترناا

بمناسبة الميرجاف الكطني  صادرة  فية سياحيةمف مجمة ثقا استقيناه ،المغة الفرنسية

 بية لكلاية عنابة.الفنكف الشعك  لمباس التقميدم

 تحميمية لممضمكف الترجمي لمنص ا الفصؿ عمى دراسةذحيث ركزنا في ى

 الترجمة الثقافية. إستراتيجيات معتمديف عمى 

 :معوقات البحث

 الثقافة.ك  الترجمةراجع المتخصصة التي تجمع بيف صعكبات الحصكؿ عمى الم-

 الدراسات التي تناكلت مكضكع الترجمة الثقافية.ك  قمة البحكث -

منطمقا ك  لكؿ شيء إذا ما تـ نقصاف، نرجك أف يككف بحثنا ىذا بادرةكأخيرا 

 القائـ في جامعاتنا.أف يككف إضافة طيبة لمتراكـ المعرفي ك  لبحكث قادمة إنشاء الله

 

 



 

 

 

 

 

 الفصل الأول: ترجمة النص الثقافي

: النص الثقافي المبحث الأول  

 المبحث الثاني: بين الترجمة والثقافة
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المركب الذم يشتمؿ ، حيث تعتبر ذلؾ لكثيريفا ىتماـامحؿ  بح مكضكع الثقافةصأ

عبارة عف كما أنيا نساف، يكتسبيا الإ العادات التيك  القيـك  العقائد كالفنكفك  عمى المعرفة

 نساف عف طريؽ الرمزيعبر عنيا الإمشاعر ك  فكارأك  تنظيـ يشمؿ مظاىر لأفعاؿ

 .المغة التي يتعامؿ معياك 

ر تبادؿ يسيؿ بيف الحضارات كتساسي لمتفاعكما تعتبر الترجمة المحرؾ الأ

فيك كسيط بيف  فييا،لفعاؿ ف المترجـ ىك الطرؼ األاشؾ  ثقافات،ال كتزاكج، فكارالأ

 .ثقافتيف مختمفتيفلغتيف ك 

لثقافية ككنيا عممية يمة في غاية الصعكبة خاصة الترجمة اف الترجمة مأبما 

 ماـ عقباتأف المترجـ يجد نفسو إف ،لغكية كمفاىيـ ثقافية متباينةساليب أمقاربة بيف 

النص ك  جب عميو تجاكزىا لتحقيؽ تكازف بيف النص المصدرك  ثقافيةك  صعكبات لغكيةك 

 .اليدؼ
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I. النص الثقافي :المبحث الاول 

 لثقافي:تعريف النص ا (1

ينفتح عمى ، دبية السردية لو خصكصيةنصكص الأالالنص الثقافي نص مف 

النص : "نوأعمى ثقافاتيا. عرفو السعيد يقطيف ، ك مختمؼ مككنات كاقع المجتمعات

اثيا الذم تعكؿ ساس تر أمة، كيظؿ يشكؿ أك ألذم يمثؿ الذاكرة الثقافية لشعب الجامع ا

يعكس  ف النص الثقافيأتعريؼ يمكننا القكؿ ذا المف خلاؿ ى 1"جياؿعميو في تككيف الأ

يتجدد مع مركر ك  المياديف ختلاؼباف يختمؼ كيتنكع أكاقع المجتمعات كما يمكنو 

 الزمف.

يمكننا مضاىاة ما نسميو في الثقافة العربية بالنص الثقافي بالكلاسيكيات في 

 .2الغربية الثقافة 

مع الغربي اء كاف يمثؿ المجتسك ، تختمؼ تسميات النص لكف تتكحد خصكصياتو

، الثقافيك  نو يستند عمى مرجعيات مستمدة مف المكركث الفكرمإك المجتمع العربي، فأ

كذا التبايف ك  الجغرافيةك  جتماعيةكالاالبيئية كالظركؼ السياسية  العكامؿ ختلاؼارغـ 

 التقاليد.ك  في العادات

                                                             
1
،‌على‌1:‌النص‌الثقافً‌ٌعكس‌واقع‌المجتمعات،‌ص‌‌سعٌد‌ٌقطٌن،‌القدس‌العربً،ٌومٌة‌سٌاسٌة‌مستقلة‌بعنوان 

 .40.12..014،‌قمنا‌بزٌارته‌ٌوم‌‌http :www.alquds.co.ukالموقع‌الإلكترونً‌:
2
‌.‌1ٌنظر‌المرجع‌نفسه‌ص 
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 :خصائص النص الثقافي (2

 نكع مف الأدب، يتميز بما يمي:النص الثقافي قطعة إنشائية كىك 

 .يككف مكضكعيا أك ذاتيا 

 .يككف معاصرا أك تراثيا 

 .غالبا ما نجده في المكاقع الإلكتركنية، المجلات، الصحؼ كغيرىا 

 .يككف نثرا في المعتاد 

 .يعرض مكضكعات ثقافية مختمفة 

 .يختمؼ فيو أسمكب الكاتب حسب ثقافتو 

 رتبا، فقراتو متسمسمة كمتناسقة.أسمكبو كاضح، جميؿ كمشكؽ، كما يككف م 

 .لا يتجاكز في أقصى حالاتو بضع صفحات، غالبا ما يككف كصفي أك تفسيرم 

  الاجتماعيةييدؼ كؿ الفئات. 

  ،يمتاز بسلامة المغة كصحتيا، كثرة الأمثمة كالبراىيف، الصكر البيانية

 المحسنات البديعية، التقديـ كالتأخير، الإيجاز كالإطناب.

 لإمتاع، حيكية الأفكار كدقتيا.يككف فيو ا 
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 :وظيفة النص الثقافي (3

 يمي: تتمثؿ كظيفة النص الثقافي في ما 

 .الحفاظ عمى التراث الثقافي كحمايتو 

  كتنكعيا كتطكيرىا. اختلافياالتعريؼ بثقافة المجتمعات كحضاراتيا عمى 

 زياء شرح الأعماؿ كالنشاطات الثقافية المتنكعة مثؿ: الميرجانات، معارض الأ

 كالفمكمكر...

 العقائد، الفنكف، القيـ، العادات :تي تشمؿراز المككنات الثقافية لمشعكب الإب

 كالتقاليد.

 .المساىمة في إحياء التراث الثقافي كجمب السياح 

  



 ترجمة النص الثقافي  الفصل الأول: 
 

11 
 

II. الثقافة و  بين الترجمة :المبحث الثاني 

 :مفهوم الترجمة الثقافية(1

 اقتصاديات خمؽ تفاعلا ف المغات كالثقافاشكمت الترجمة جسرا لمتكاصؿ بي

 الدينية، العرقية ختلافاتالاسبكؽ بيف المجتمعات بالرغـ مف ثقافيا غير مك  جتماعياا

 .المعرفية، ك المغكية

بط ىك الحقؿ الذم ارتك  نثركبكلكجيابدراسة الأ ارتبطف الترجمة الثقافية مصطمح إ

الثقافية بيف  ختلافاتالابالقضايا الثقافية بيف الناس كترتكز الترجمة  الثقافية عمى 

 لذا فالترجمة ىي نقؿ لمحضارة، الشعكب عمى الرغـ مف كجكد تماثؿ بيف ىذه الثقافات

 .1المغة ك  الفكر، الثقافة

يا ثقافة ف كؿ لغة لفي الترجمة لأ ساسيةلات الأضتعد الترجمة الثقافية مف المع

 EID:لاضحىفمثلا )عيد ا، خرلجكىريا عف الأ اختلافاذات سمات خاصة، تختمؼ 

ADHA ) يكجد في الثقافة الغربية لاك  يكجد في الثقافة العربية. 

ف ألا يمكف  اثنتيفقؿ عمى لغتيف كثقافتيف طكم عمى الأنف تأفيي عممية لابد 

ي تشكؿ الكاقع الثقافي ىمف الثقافة ك  يتجزأ، فالمغة جزء لا خرلحداىما عف الأإنفصؿ 

 .ثنيفالمجتمعيف 

                                                             
‌.14،ص5..0ٌنظر،‌مندي،‌جرمً،‌مدخل‌إلى‌الدراسات‌الترجمٌة:‌نظرٌات‌و‌تطبٌقات،‌ترجمة‌هشام‌علً‌جواد، 1
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   سترو كدالفرنسي  الاجتماعيحددىا الباحث  رجمة مثاقفة،الت اعتباركما يمكف  

(DECOSTER)  بيف الثقافات  الاتصاؿ مجمكع التفاعلات التي تحدد" ىاباعتبار

.. مما يؤدم .غير ذلؾك  التمثؿك  الرفضك  الحكارك  ستيرادالاك  التأثرك  رأثيكالت :المختمفة

القضايا كتحميؿ لجة سمكب معاأالتفكير ك  ةلى ظيكر عناصر جديدة في طريقإ

ف تبقى أقافية كتركيب المفاىيـ لا يمكف ة الثبركيالتف أمر الذم يعني شكاليات  الأالإ

 .1"كانت عميو قبؿ ىذه العممية لى ماإحكاؿ حاؿ مف الأ بأمك أ

ف بعد العممية الترجمية لمنصكص الثقافية تتغير أعمى ىذا نستنتج  استنادا   

 فاىيـ.                                                                                    تركيبة الم، ك التركيبة الثقافية

 :ثر الترجمة في الثقافةأ(2

الثقافي، التغمغؿ  ثر الترجمة في منظكمة المفاىيـ الثقافية مثؿ التبادؿأيكمف 

نغلاؽ عمى ر، الإخعمى الآ الانفتاحستلاب اغ الثقافي، المغز الثقافي، الإفر الثقافي، الإ

ف الترجمة ىي السفينة التي تنقؿ الحمكلات الثقافية أ اعتبارلخ، بإ..الذات، كالعكلمة

 .خرآلى إف مرفئ المتنكعة م

تقكـ بنقؿ مفاىيـ  فعندما قتصاديةكاحداث نيضة ثقافية إكما تعمؿ الترجمة عمى 

 ىـ بذلؾ في نمكىاتسا فإنيا، خرلألى ثقافة إف الثقافات كعمكميا كتقنياتيا ثقافة م

                                                             
1Michel  De Coster, L’acculturation, Diogène (revue),N33,1531,p044 
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  غنى عصكر الفكرأكبر، ك أكثر ىي التي تحقؽ تقدما أتطكرىا، فالبمداف التي تترجـ ك 

 تكمميايالمغة العالمية ليست تمؾ المغة التي ىي التي تزدىر فييا الترجمة كتتكسع ك 

عماؿ مف كبر عدد مف الأألييا إاس، بؿ ىي تمؾ المغة التي ترجـ كبر عدد مف النأ

  .1اتمختمؼ المغ

 :صعوبات الترجمة الثقافية (3

رل، خأم نص مف لغة الى أـ العديد مف الصعكبات عند ترجمة تكاجو المترج

 صكتية، سمكبيةأسياقية،  ،كبات لغكية، تركيبةلى صعإكيمكف تصنيؼ ىذه الصعكبات 

 ثقافية.ك 

م الجانب أالثقافية ركزنا عمى ىذا الجانب  ف محكر دراستنا ىك الترجمةأبما  

 .افيالثق

فمكؿ ثقافة   ،قافيالتبادؿ الثلغة في نقؿ المعمكمات، المعرفة ك ىمية باألمترجمة 

حيانا نقميا مف أيصعب  حضارية كتاريخيةبيئية خصكصيات تنطمؽ مف مرتكزات 

 .2خرلألى ثقافات إخلاؿ الترجمة 

 ف نجمؿ ىذه الصعكبات فيما يمي:   أيمكف 

                                                             
‌علً، 1 ‌أحمد ‌،صدٌق ‌والتكنولوجٌا،‌اماراباك،‌ٌنظر ‌ ‌للعلوم ‌العربٌة ‌الأمرٌكٌة ‌الأكادٌمٌة ‌عن ‌تصدر ‌محكمة ‌علمٌة ‌مجلة

‌..5ص‌،11،‌0.13العدد‌المجلد‌الرابع،
‌.50ٌنظر‌المرجع‌نفسه‌ص‌ 2
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  قاليد.التك  العاداتك  بالاعتراؼصعكبات متعمقة 

 المجتمع.   ك  صعكبات متعمقة بالبيئة 

 الديانات.ك  صعكبات متعمقة بالعقائد 

 .1صعكبات متعمقة بالمغات 

 رذكك، تتعذر الترجمة الثقافية عندما تختمؼ الميزة الظرفية لمنصكص الثقافية 

 غيرىا مف المياديف.ك  خرلأ معتقداتك أغذية بعض المؤسسات، الملابس، الأ ءماسأ

 مف ،خر فصؿ مف بحثنا )الفصؿ التطبيقي(آالصعكبات في  ذهسنرل بعض ى

ي الت ، تقاليد المباس الجزائرمك  الذم يبرز عاداتخلاؿ دراستنا لنص ثقافي مترجـ ك 

 لييا.إتختمؼ في ثقافة المغة المترجـ 

 :الترجمة الثقافية ستراتيجياتا (4

التكاصؿ الثقافي ك  الفكرك  نكاع نقؿ الحضارةأترجمة النصكص الثقافية نكعا مف  تعد

صمي الذم ة مف النص المصدر كىك النص الأتتككف عممية الترجم، بيف المجتمعات

خرل المراد كىك النص نفسو مكتكب بالمغة الأ النص اليدؼخرل ك ألى لغة إنريد نقمو 

 لييا.إالترجمة 

                                                             
‌.53.ٌنظر‌المرجع‌السابق‌ص‌ 1
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خير مف بحثنا تكصمنا الى تحميؿ افي في الفصؿ الأمف خلاؿ دراستنا لمنص الثق 

  :ىيك  التي تخدـ الترجمة الثقافية، ك المترجـ ستعمميااالتي تقنيات بعض ال

 :تقنيات الترجمة المباشرة -1

 :( L’emprunt)قتراض الإ‌- أ

لى ىذه التقنية في إدنى تغيير، كيتـ المجكء أينقؿ المترجـ المفظ كما ىك دكف 

 قارفتسمكب نكع مف الإيعكس ىذا الأ  المصطمحات الثقافية.،  ك سماء العمـأترجمة 

كتابتيا بحركؼ ك  يتمثؿ في عدـ ترجمة كممة مف لغة المصدر بؿ تركيا عمى حاليا

كما ينقميا نقلا ، صميلأصمي لعناصر النص ا، فيحافظ عمى الشكؿ الأ1المغة اليدؼ

   .الترجمةعممية  جراءات إبسط أك ىك مف .لى المغة اليدؼإثابتا 

       لى المقابؿإار لغة اليدؼ فتقإليو سكل إلى المجكء إشيء يدفع بالمترجـ  لا

  2.ضفاء صبغة محمية عمى النصإرغبة المترجـ في  كأ

قتراض لى الحؿ اليائس المتمثؿ في الإإ جأف يمأالمترجـ  بإمكافنو أ لادميراليرل 

 ((intraduisible م كممة متعذرةأالمغة المستيدفة  عندما تكاجيو كممة لا مقابؿ ليا في

 .3(couleur localeنكية النكية المحمية ) بإضفاءسمكبية أيمة ف يكتسي قأنو يمكف كأ

                                                             
1

Voir, Vinay 4JP4 Darbelnet  j4 Stylistique comparée du Français et de l’anglais :Méthode de 
traduction.Didier,Paris,1977,p47. 

2
 Voir, Ibid p 47. 

3 Voir, Ladmiral, Jean-René, Traduire : Théorèmes pour la traduction, Tel Gallimard,Paris,1994,p19. 



 ترجمة النص الثقافي  الفصل الأول: 
 

16 
 

  :(traduction littéraleالترجمة الحرفية )‌- ب

مف المغة  نتقاؿالاف الترجمة الحرفية " تتمثؿ في أ داربمنيك فيناييرل  -  

كدلاليا  جؿ الحصكؿ عمى نص مترجـ صحيح تركيبياألى المغة اليدؼ مف إصمية الأ

ما يسمى  حتراـاصؿ بما يقابمو في النص اليدؼ مع كؿ عنصر مف الأ باستبداؿكذلؾ 

تسمح بو معايير لغة ك   لا حسب ما تقتضيإلييا لا يككف إجكء فالم 1بحتمية المغة"

 .قكاعدىاك  الكصكؿ

ما تؤدم المعنى فلا داعي  ذا كانت الترجمة الحرفية لنصإنو أ نيومارك يرل -

 .خرآسمكب ألى إلمجكء 

 :مة غير المباشرةتقنيات الترج -2

 :(la transposition)النقل  ‌- أ

ف يؤدم جزء مف أف النقؿ أ، كمف شكالاستبداؿبداؿ لإيضا اأالتقنية  ىذهتدعى 

عمى  إلاالتغيير  ذ لا يطرأإ، 2ك النقصاف أخر دكف زيادة في المعنى آالخطاب بجزء 

ليو إختياريا يمجا إلخ، كقد يككف النقؿ إ..سـ بصفة كفعؿ بمصدرإ كإبداؿ، الفئة النحكية

عادة إجؿ أجباريا لا مناص منو مف إككف كما قد ي، سمكبيةأات اعتبار المترجـ بحكـ 

 المعنى.
                                                             

1 Vinay‌J.P, Darbelnet J., op,cit,p48.‌
2‌ ‌‌ ‌الترجمة،‌مونان‌جورج،ٌنظر: ‌و ‌اللغة ‌أحمد‌ز‌علم ‌إبراهٌم ‌فؤاد،‌كرٌاء،ترجمة ‌،عفٌفً‌أحمد المجلس‌‌،1ط‌مراجعة

‌..3،‌ص0..0الأعلى‌للثقافة،القاهرة،
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 :(modulation La)التعديل ‌- ب

بناء عمى تغيير في  جراء يقكـ عمى تغيير في الخطابإكذلؾ بالتطكيع كىك  يسمى

مع الصيغة المقارنة في فئة التفكير ب، ك 1لى الحقيقة المغكية نفسيا إكجية النظر 

صمية، كقد يككف لالات مختمفة عف الدلالات الأمفردات بد ستعماؿباصمية، كذلؾ الأ

 .ختياريااجباريا، كما قد يككف إ

ف الترجمة الحرفية قد تككف صحيحة مف الناحية أليو المترجـ عندما يرل إ أقد يمج

   ا بتغيير الجزء بالكؿمإكيككف  2التركيبية لكنيا تتنافى مع طبيعة لغة النص اليدؼ

 ك )صفة(.أم حركة )فعؿ( أخير عمى ، كيمكف تطبيؽ ىذا الأمقابؿ النفي بالإيجابك أ

 :) l’adaptation (التكييف ‌- ت

الكضعية التي ليو المترجـ عندما تككف إ أقصى حدكد الترجمة كيمجأيمثؿ التكييؼ 

  متكممي لآدابة ك منافيأغائبة تماما عف المغة اليدؼ صؿ يتحدث عنيا النص الأ

ؽ كضعية في ثقافة اليدؼ تكافئ تقاليدىـ مما يستكجب عمى المترجـ خمىذه المغة ك 

التي لا  نجدىا بكثرة في النصكص الثقافية ككنيا تيتـ بنقؿ الكضعيات الثقافية 3كلى الأ

ىمية خاصة عندما تحصؿ أالتكييؼ يكتسي ف إيا في ثقافة القارئ المستيدؼ، فكجكد ل

ملامح فتغيب النص المترجـ خصكصيتو الثقافية  كما يفقد، عذر الترجمةشكالية تإ
                                                             

1 Voir,‌Vinay J.p,‌Darbelnet J,‌op,‌cit ,p51. 
2
 Voir,‌Vinay‌J.P,‌Darbelnet,‌J.‌op ; cit,‌pp 89-90. 

3 Voir, Ibid p.p 52-53. 
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ف يكصؿ لمقارئ أالمترجـ  بإمكاف، صؿلى ثقافة النص الأإالصكرة الثقافية المنتمية 

لكف سكؼ لف يدرؾ ىذا فراغا في النص المترجـ  ك  لى ثقافتو ىك كيملأإكضعية تنتمي 

 القارئ كاقع الثقافة.

 :) (explicitationالتصريح  ‌- ث

لييا إرجمة النصكص الثقافية فقد يستند مف التقنيات التي يعتمد عمييا المترجـ في ت

 .نعداـ المقابؿ في المغة اليدؼإعند 

بانة في عممية النقؿ بيف لغتيف التصريح ككنو تجميا مف تجميات الإيمكف كصؼ 

ليو المترجـ إ أحيث يمج "افةضالإ"تسمية يضا أ ياف كقد تختمفاف، كيطمؽ عميوقد تمتق

 1الأقرب ء مسار البحث عف المرادؼ الطبيعيثناأ

، كما يعده مف الميكؿ التحريفية عمى ىذا النكع مف الترجمة برمانلا يكافؽ 

 صؿ.للأ

 :الحذف‌- ج

يعد   غراض معينة.لى الحذؼ في ترجمتو لمنصكص الثقافية لأإيتكجو المترجـ 

، كما تتنكع جزاء النصأبط  بيف ، يمثؿ كظيفة الر ساؽتالحذؼ عنصرا مف عناصر الإ

 .ساليب المترجميف في التعامؿ مع النص الثقافيأ

                                                             
‌.31.ص‌‌،‌1532وزارة‌الإعلام،‌العراق،‌مطبوعات‌ماجد،‌نحو‌علم‌الترجمة،‌ترجمة‌النجار‌وجٌن‌آلبٌرت،أنٌدا‌:‌ٌنظر 1
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لا تحتكم عمى  صمي،جمة عناصر نصية لغكية في النص الأيقصد بو عدـ تر 

  .ية خسارة في المعمكماتأكلا يؤدم حذفيا الى  قي الترجمةضافية لمتمإمعمكمات 

لاسيما ، ر خلاؿ عممية الترجمةلييا الكثيإ أف ىذه التقنية يمجأ ديكينزيذكر 

 عناصر ذات طابع ثقافي خاص ليس ليا ما يقابميا في الثقافات الاخرل. 

 

 

 

  



 

 الترويج السياحي: دور الترجمة الثقافية في الفصل الثاني
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I.  ترويج السياحي ال :ولالمبحث الأ 

ت صناعة السياحة صبحأعالـ حيث ىـ القطاعات في الأيعتبر قطاع السياحة مف 

نشطة الخدمات كاحد أساسي في ماعية كثقافية، تمثؿ المحكر الأجتإظاىرة حضارية، 

 .سرع القطاعات نمكاأ

لككنيا مكجية لمسائح كتعمؿ ىمية بالغة أتؿ التركيج في الخدمات السياحية يح

 لطبيعة السياحة نفسا تعرؼ بصناعة اللامممكس.ك  اء رغباتورضإعمى 

 :مفهوم السياحة (1

نتقاؿ مف مكاف إفراد حيث يحدث عنو أك مجمكعة أالسياحة ىي نشاط يقكـ بو فرد 

لى إخرل، كقد تحكلت السياحة أطلاع عمى ثقافات خر بغرض الترفيو كالإآلى مكاف إ

صبحت تعتبر أك  بؿ، ياـبر تعاقب الأة كثقافية، تطكرت عجتماعيإ ،قتصاديةإظاىرة 

 نشاطاتيا ىكاية لدل الكثير مف السياح.ك  شكالياأبمختمؼ 

نو كقع ألا إا لمسياحة، يككف جامعا كشاملا حاكؿ العديد مف الباحثيف تقديـ تعريف

ختلاؼ في التخصص العممي كفي نطلاقا مف الإإختلاؼ بيف ىذه التعريفات إ

 .ساسيات السياحة في حد ذاتياأ

 :يا عمى النحك التاليىمأ دنكر ك  السياحة كثيرة ريؼاتع
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 :حيث قاؿ "JOBERT Feuler"لماني للأ 1995لمسياحة سنة  كؿ تعريؼأكاف 

ساس ية مف ظكاىر العصر الحديث، كالأ" السياحة بالمفيكـ الحديث ىي ظاىرة طبيع

عي الثقافي الك ، نسافكتغيير المحيط الذم يعيش فيو الإ ستجماـمنيا الحصكؿ عمى الإ

 " 1ستمتاع بجماليانشكة الإك  المنبثؽ لتذكؽ جماؿ الطبيعة

خرل مركزا عمى أىمؿ جكانب أتـ بجانب كاحد ك إىنو أما يلاحظ في ىذا التعريؼ 

 الطبيعة فقط.

عطاء النشاط إمركزة فيو عمى  كما عرفتيا المنظمة العالمية لمسياحة تعريفا

ىي ر يطمؽ عمى الرحلات الترفييية ك بيىي تع " :السياحي صفة النشاط الصناعي

ىي صناعة تساعد الرحلات ك نسانية المكجية لتحقيؽ ىذا النكع مف نشطة الإمجمكع الأ

 " .2عمى سد حاجات السائح 

السياحة  1963ي في ركما سنة السفر الدكلك  مـ المتحدة لمسياحةعرؼ مؤتمر الأ

الى مكاف قامتو إالفرد مف مكاف نتقاؿ إتقكـ عمى  نسانيةا  جتماعية ك إ"ظاىرة  نيا:أعمى 

شيرا، بيدؼ السياحة الترفييية  12لا تزيد عف ك  ساعة 24خر لفترة مؤقتة لا تقؿ عف آ

 .3سياحة خارجية"ك  لى نكعيف سياحة داخميةإك التاريخية كىي تنقسـ أ ك الثقافيةأ

                                                             
1
‌.14،ص1555محمد‌مرسً‌الحرٌري،‌جغرافٌة‌السٌاحة،‌دار‌المعرفة‌الجامعٌة،‌الإسكندرٌة،‌‌
‌ .10،ص1553مكتبة‌الزهراء‌للشرق،‌مدخل‌نظري‌علمً‌متكامل،‌إقتصادٌات‌السٌاحة،‌حمدي‌عبد‌العظٌم،‌2
3
‌.21،ص.0.1مصر‌،‌المكتب‌العربً‌الحدٌث،‌ً‌للنشاط‌السٌاحً‌والفندقً،الإطار‌القانون‌محً‌محمد‌مسعد،‌
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 جتماعيةإنيا ظاىرة ألى السياحة عمى إ رمؿ ىذا التعريؼ عدة جكانب حيث نظش

 .الخارجيةك  ميز بيف السياحة الداخميةك  سانية كما حدد مدة السياحةانك 

     ختلاؼ كاضح في تعريؼ السياحةإنو ىناؾ أنلاحظ مف خلاؿ ىذه التعاريؼ 

    لييا بيف الباحثيفإختلاؼ كجية النظر ا  في المجتمع  ك  ىك ناتج عف تطكر دكرىاك 

نيا مرادؼ لمسفر مف أالمشترؾ ىك ك  المنظمات الدكلية لكف الاستنتاج العاـك  الييئاتك 

 متعددة. لأسبابخر آلى إمكاف 

  :نواع السياحةأ (2

ىداؼ ختلاؼ الأكافع كالرغبات المتنكعة ككذا لإنكاع السياحة تبعا لمدأتختمؼ  

ياضية الر ، العلاجية، فيناؾ السياحة الترفييية ، لييا مف طرؼ السائحإالمراد الكصكؿ 

 .جتماعيالإك    رىا التطكر العممي نتشاإكغيرىا كالتي يساعد عمى 

 :تيكالآىميا أسنذكر 

 :السياحة الدينية‌-أ 

ك الخارج أح القادميف مف الداخؿ يانيا ذلؾ التدفؽ المنظـ مف السأ تعرؼ عمى

ك أتمثمو مف قيـ ركحية ليذا الديف  ماك  تاريخيا ،ماكف الدينيةبيدؼ التعرؼ عمى الأ

 المعتقد.
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 :السياحة الرياضية‌-ب 

خرل أخر في دكلة آلى مكاف إنتقاؿ مف مكاف بالسياحة الرياضية الإد يقص      

ىدتيا مثؿ ستمتاع بمشاك الإأنشطة الرياضية المختمفة مؤقتة بيدؼ ممارسة الألفترة 

 .بطكلات العالـك   كلمبية الألعاب المشاركة في دكريات الأ

 :السياحة العلاجية‌-ج 

صمية شخاص مف بمدانيـ الأؿ الأنتقاإنيا أمكف تعريؼ السياحة العلاجية عمى ي 

يذه المنطقة ستفادة مف العناصر الطبيعية التي كىبيا الله لخرل بيدؼ الإألى بمداف إ

  .1ستشفاءفي مجاؿ العلاج كالإ

  :السياحة الترفيهية‌-د 

 2الترفيو عف النفسك  ستمتاعئيسي كرائيا في رغبة الشخص في الإيتمثؿ الدافع الر 

 الغكص، يكايات المختمفة عمى غرار الصيدمف ممارسة الفيذا النمط مف السياحة يتض

 .غيرىا مف اليكايات التي يمارسيا السائحكفك 

  

                                                             
‌.34،‌ص‌.‌155مصر،‌جامعة‌حلوان،‌مطبعة‌كلٌة‌السٌاحة‌والفندقة،‌نظرٌة‌السٌاحة،‌صبري‌عبد‌السمٌع،‌ٌنظر،‌ 1
‌.031،‌ص‌0..0ق،‌القاهرة،‌ٌنظر،‌د.محً‌الدٌن‌زٌتون،‌السٌاحة‌ومستقبل‌مصر‌بٌن‌إمكانٌات‌التنمٌة‌ومخاطر‌الهدر،‌دار‌المشر‌ 2
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 :سياحة المؤتمرات‌-ق 

كاخر القرف أالسياحية الحديثة التي ظيرت في  نماطيعتبر ىذا النكع مف الأ

العشريف حيث ارتبطت ارتباطا كبيرا بالنمك الحضارم الذم شيده العالـ في السنكات 

كذا الثقافية ك ، السياسية، قتصاديةتبع ىذا مف تطكر كبير في العلاقات الا ماخيرة ك الأ

   .الاجتماعية

 :السياحة الثقافية‌-ك 

يو ىك البحث عف المعرفة مف خلاؿ ستجماـ يككف الدافع الرئيسي فإيقصد بيا كؿ 

غرار  عمى ك تراث ركحيأتاريخية كالدينية كتشاؼ تراث عمراني عمى غرار المعالـ الإ

 .1المحمية ك  التقاليد الكطنيةك  العادات

يعد ك  الثقافية كالشعرية قامة الميرجاناتإيعتمد ىذا النكع مف السياحة عمى كما 

معرفية حيث شباع رغباتيـ الإلييا السائحكف بيدؼ إشكاؿ السياحة التي يسعى أحد أ

 بالمكتب قامة الندكات الثقافية ككذا المعارض الخاصةإيعتمد ىذا النكع عمى 

 المسابقات الثقافية.ك 

  

                                                             
‌.1،الجزائر،ص3..0،فٌفري‌،11ٌنظر،‌الجرٌدة‌الرسمٌة‌،العدد‌ 1
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  :همية السياحةأ (3

تميزة في مختمؼ المجالات خاصة ىمية كبيرة مما جعميا تحتؿ مكانة مألمسياحة 

 .كالثقافية جتماعيةالإ

 :السياحة في النقاط التالية لأىميةفيما يمي عرض  

 ب الطبقات الاجتماعية مف بعضيا البعض. ر اتق 

 الحضارم سباب الرقيأمف سياحة سببا رئيسا تعتبر ال. 

  قاليـ العالـ أ يفمـ بحضارات الأك ، نتشار ثقافات الشعكبإتساىـ السياحة في

 .1م انفتاحيـ عمى ثقافات العالـأزيادة معرفة الشعكب لبعضيـ، ك  المختمفة

  المعالـ الفنية في الدكؿ المستقبمة ك  ىتماـ بالقيـ الجماليةلى الإإتؤدم السياحة

مثؿ الرقص الشعبي الميارات الخاصة بيـ ك  لؾ مف خلاؿ الفنكفيككف ذك  لمسياحة

 .غيرىاك  التقاليدك  حياء العاداتا  ك 

  كالحضارات بيف شعكب  تبادؿ الثقافاتك  جتماعية لنقؿا  تمثؿ كسيمة حضارية ك

 ريقيا يتحقؽ التبادؿ الثقافي بيف الدكؿ السياحية.طالعالـ فعف 

  العاداتك  تبادؿ الثقافةك  للاتصاؿ الفكرم ةداألمتبادؿ المعرفي ك  ةداأتعد السياحة 

 التقاليد بيف الشعكب.ك 

                                                             
‌المعوقات) ٌنظر،‌ 1 ‌الإمكانٌات‌و ‌الجزائر ‌فً ‌السٌاحة ‌الإقتصادٌة، ‌فً‌العلوم ‌العلوم ‌دكتوراه ‌أطروحة ‌القادر، ‌عبد -...0عوٌنان

مخلوفً‌عبد‌السلام،‌دور‌ ،‌عن3.،‌جامعة‌الجزائر‌‌هً‌للتهٌئة‌السٌاحٌة(‌فً‌ظل‌الإستراتٌجٌة‌السٌاحٌة‌الجدٌدة‌للمخطط‌التوج0.01ٌ

‌..،ص3..0السٌاحة‌فً‌التنمٌة‌المحلٌة،الملتقى‌الدولً‌حول‌واقع‌و‌مستقبل‌الصناعات‌التقلٌدٌة‌فً‌الجزائر‌،دار‌الثقافة،‌بشار‌،
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 التاريخية ك  ثريةمحفاظ كصكف التراث كالمكاقع الأتكفر السياحة التمكيؿ اللازـ ل

 .ثقافة البمداف المضيفةك  التي تعد جزءا مف ذاكرة

 ( tourisme Promotion)  ساسية عن الترويج السياحيأمفاهيم  (4

ياحي مف خلاؿ المزيح التركيجي الذم يعتبر الاداة الاساسية يتشكؿ التركيج الس

تطكير الطمب عمى المنتجات السياحية مف خلاؿ بدؿ الجيد ك  التي تساىـ في خمؽ

 عمى تحكيميا الى طمبات استيلاكية لمخدمات السياحية.

 ( promontion )الترويج -4-1

 يساىـ في تصريؼ البضائعك  التركيج ىك عنصر مف عناصر المزيج التسكيقي

 :"عمى أنو  يعرؼ التركيج، يمثؿ القكة الدافعة لمنشاط التسكيقيك  الخدماتك  السمعك 

شاىديف قناع جميكر الما  علاـ ك أي كيحافظ عمى العلاقات مف خلاؿ تصاؿ الذم يبنالإ

 .1قبكؿ منتجاتيا "ك  يجابيةإبكجية نظر المنظمة بصكرة 

غير مباشرة بالمستيمؾ لتعريفو ك  تصاؿ مباشرةإ عممية" :وعمى أنكذلؾ تـ تعريفو 

قناعو بالشراء كميكلو كرسـ الصكرة الذىنية لإ الخدمة السياحية لتحقيؽ رغبتوك  بالمنتج

  ".2ستغلاؿكحمايتو مف الإ

 .ك قبكؿ فكرة معينةأيكد البائع في تسييؿ بيع السمعة نو التنسيؽ بيف جأم أ

                                                             
1
‌.13،‌ص1554مان،‌بشٌر‌العلاق،‌محمد‌علً‌ربابعة،‌التروٌج‌و‌الإعلان،‌دار‌الٌازوري،‌دار‌ع‌ 

‌.013،‌ص1..0ٌوسف‌أبو‌فارة،‌التدقٌق‌التسوٌقً،‌الأدبٌة‌للطباعة‌والنشر،‌عمان،‌‌ 2
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 :الترويج السياحي-4-2

 "ىك التنفيذ المنظـ  :نوأديدة لمتركيج السياحي حيث عرؼ عمى كردت تعريفات ع

الخاصة عمى ك  لمسياسات السياحية مف خلاؿ المؤسسات السياحية الحككمية كالمنسؽ

سكاؽ السياحية شباع لدل الألإالدكلي لتحقيؽ ا، ك قميميالإ، الكطني، المستكل المحمي

دخؿ  كأخدمة نمك سياحي  الحصكؿ عمى عائد مناسب سكاء كاف تقديـك  المستيدفة

 .1"سياحي

كسبب ذلؾ ظيكر عدة عكامؿ نذكر  قناعا  ك  خبارإنو ممارسة أكصؼ التركيج عمى 

 :ؿ ذلؾمث

 السائحك  البعد الجغرافي بيف المنتج. 

 زدياد الطمب السياحي المستقبميإ. 

  ماـ السياحأتعدد البدائؿ المتاحة. 

غير المباشرة التي تيدؼ ك  اشرة"كافة الجيكد المب :نوأيضا عمى أكما تـ تعريفو 

يقية السياحية العامة ليذا ستراتيجية التسك لإفي ا ىداؼ المحددة ليالى تحقيؽ الأإ

  2".البمد

                                                             
1
‌.10،‌ص،‌...0خالد‌مقابلة،‌التسوٌق‌السٌاحً‌الحدٌث،‌سلسلة‌السٌاحة‌و‌الفنادق،‌دار‌وائل‌للنشر،‌عمان،‌الأردن،‌‌ 

‌..10،‌ص‌4..0للنشر،‌الأردن،‌‌،‌دار‌وائل3عبٌدات‌محمد،‌التسوٌق‌السٌاحً‌حل‌سلوكً،‌ط‌ 2
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نو ذلؾ النشاط الذم تقكـ بو أالتركيج السياحي عمى  اعتباربالتالي يمكف 

جيع تشك  التعرؼ عميياك  دكليا لتحديد الاسكاؽ السياحيةك  المؤسسات السياحية محميا

 حركة النمك السياحية.

 :همية الترويج السياحيأ-4-3

  :ىمية التركيج السياحي جميا مف خلاؿ العناصر التاليةأتظير 

 تقديـ كافة المعمكمات عف المنظمة ك  الخدمة السياحيةك  التعريؼ بالمنتج

  .المستيمؾك السياحية 

 تحريؾ الطمب السياحي. 

  افسةم المنأعية معينة مف المنتج التفضيؿ لنك. 

 رباح لممنظمات السياحيةزيادة المبيعات كاستقرار الأ. 

 يسيؿ التركيج السياحي عممية تخطيط المنتج السياحي. 

 تذكير السائح بالمنتجك  رسـ صكرة ذىنية. 

، علاـالإ :ىمية التركيج السياحي في ثلاث نقاط ىيأكمف ىنا يمكف تمخيص 

 .التذكير، قناعالإ
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 :يهداف الترويج السياحأ -4-4

 : لسياحي عمى تحقيؽ ثلاثة كظائؼ ىييعمؿ التركيج ا

 قناع المستيمكيف بملائمة الخدمات السياحية مع تكقعاتيـإىي عممية  :تصاؿالإ‌-أ 

 .رغباتيـك 

 تنمية المتاحات الجديدة.ك     عف طريؽ تخطيط  :التنمية‌-ب 

 .1مكانيات السياحية المتاحة لإستعماؿ الفعاؿ لتعمؿ عمى الإك  :المراقبة‌-ج 

 يمي: ىداؼ التركيج السياحي مف خلاؿ ماأننا حصر يمك

 النشاطات السياحيةك  عماؿك تكضيح الأ. 

 خدماتياك  منتكجاتياك  تزكيد السائح بالمعمكمات عف المنظمة السياحية. 

 ىداؼ المسطرة في بالشكؿ الذم يخدـ الأثير عمى المدركات الحسية أمحاكلة الت

 .الاستراتيجية السياحية

 يحلمنتكج السياقناع السياح باإ. 

  ك الخدمة السياحية. أتعريؼ السياح بالمنتكج السياحي 

 تجاىات السمبية لمسياحالإك  راءالعمؿ عمى تغير الآ. 

   

                                                             
1
ٌنظر،‌هدٌر‌عبد‌القادر،‌واقع‌السٌاحة‌فً‌الجزائر‌و‌آفاق‌تطورها،‌رسالة‌ماجٌستٌر،‌كلٌة‌العلوم‌الإقتصادٌة‌وعلوم‌التسٌٌر،‌جامعة‌‌ 

‌..3،‌ص2..0الجزائر،‌
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II. دور الترجمة الثقافية في الترويج السياحي  :المبحث الثاني 

 :السياحةو  الترجمة الثقافية(1

نساني ج الفكر الإسياـ في تركيالترجمة كسيمة تكاصؿ بيف الشعكب مف خلاؿ الإ

  التيميشك  نقاذ لمثقافات مف الضياعإنيا عامؿ أعبر نقمو الى لغات غير لغتو، كما 

التاريخ  رات عمى مراالحضك  لا تزاؿ جسرا لمتكاصؿ بيف الشعكبك  لقد كانت الترجمة

 تدعـ الحكار ك  ب الثقافي بيف الشعكبر اكبالأخص الترجمة الثقافية التي ترعى التق

 .خرلأرض كتفتح النكافذ عمى ثقافات مـ الأأثقافيف بيف التبادؿ الك 

ثناف عمى دكر إا كطيدا بالسياحة حيث لا يختمؼ رتباطإترتبط الترجمة الثقافية 

ما مدل ك لمجتمع ما، ك أكالعادات كالتقاليد لبمد  الترجمة الثقافية في التعريؼ بالسياحة

 .الثقافي مع السياحتصاؿ نعاش القطاع السياحي كتسييؿ الإإفعاليتيا في 

 الجماعيةك  مجاؿ السياحة في قير العزلة الفردية تساعكاسيـ التقارب الثقافي ألقد 

   ستفادة منيا في تنمية الكعي بقيمة الترجمة خر كالإنتاجات الآإكذا التعرؼ عمى ك 

 زدىار.لإفعاليتيا في تحقيؽ اك  بدكرىاك 
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 دور الترجمة الثقافية في الترويج السياحي:(2

كذلؾ ك  رضائيـا  ك  عب التركيج السياحي دكرا فعالا في تمبية حاجات السياحيم

بدكرىا لمترجمة الثقافية ، ك حتى عف المجتمعك  ك المكافأيعطي صكرة جيدة عف المنتكج 

كذلؾ لمساىمتيا في  مف التركيج السياحي يتجزأتعتبر جزءا لا ك  ىمية التركيج بؿأنفس 

 .خرآنماط التفكير بيف مجتمع ك أك  ساليب العيشأكذا التقاليد ك ك العادات نقؿ الثقافة، 

 :يمكننا تمخيص دكر الترجمة الثقافية مف خلاؿ ما يمي

  نعاش قطاع السياحةا  ك  ساليب التطكير السياحيأضماف تطكرم. 

 فيـ المعتقداتك  ختيارتسييؿ ميمة السائح في الإ. 

  صكرة المجتمع يرتنمية كتطك. 

 مضيؼالمجتمع الك  خمؽ جسر بيف السائح. 

  ك الخدمة السياحيةأتعريؼ السائح بالمنتكج السياحي. 

 النشاطات الثقافية لمسياحك  عماؿشرح كتكضيح الأ. 

 التعريؼ بالمكركث الثقافي المحمي. 

  نكاع الترجمة عمى المساىمة في مختمؼ مف أتعمؿ الترجمة الثقافية كغيرىا

 القطاعات خاصة السياحية.              



 

 

 

 قيالفصل التطبي
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 :عرض المدونة

، ناه مف مجمة ثقافية سياحيةخذأنص ثقافي ، خترنا في دراستنا لمنصكص الثقافيةإ

الميرجاف الكطني لمباس الرياضة بمناسبة ك  مف طرؼ لجنة الثقافة لمسياحة مؤلفة

 .الفنكف الشعبية لكلاية عنابةالتقميدم  ك 

   ية لى المغة الفرنسإذا النص مترجـ مف المغة العربية ى

 (Regard sur l’habit Traditionnel) نظرة عمى المباس التقميدم الجزائرم، :بعنكاف

كالفنكف الشعبية بجامعة عنابة  دابستاذ الآأ، ستاذ محمد عيلافلأعداد اإمف 

خير الجيكد التي بذلتيا كلاية عبر العصكر، كما يبرز لنا في الأتطكره ك  خصائصو

 .ميدم الجزائرمعنابة لمحفاظ عمى المباس التق

ركزنا في ىذا الفصؿ عمى الجانب التطبيقي الذم سنتطرؽ مف خلالو الى دراسة 

 .نفاآترجمة النصكص الثقافية المذككرة ليات آستشمؿ التي ك  تطبيقية

 .ستخراج بعض النماذج النصية المختارة مف المدكنةإكتفينا بإ -
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 :L’empruntقتراض:لإا -1

 النص الهدف النص الاصمي

 ندكرةالق -

 الخمخاؿ -

 البدركف -

 السركاؿ -

- Gandoura      

-  Le khalkhal 

  - Le badroun 

  – Le serouel  
 

مثمة السابقة حيث ترؾ الكممة عمى قتراض في الألية الإآستعاف  المترجـ بإ -

فاء صبغة محمية عمى نص اليدؼ، كذلؾ إضحاليا  ككتبيا بمغة اليدؼ رغبة منو في 

ف المفظ قتراض حلا ميئكسا منو لأفييا، كفي ىذا الحاؿ يككف الإ لعدـ كجكد مقابؿ لو

بالتالي حافظ المترجـ عمى غرابة ك  يتعمؽ بشيء غريب عف ثقافة المتمقي الغربي،

 .صمي كعمى حرفيتوالنص الأ

لغة اليدؼ انما حافظ عمى حرفية المفظ في ا  ، ك في ىذه الحالة لـ تتعذر الترجمة

"، كاف GANDOURA " قندكرة ترجميا ب : كممة قتراض فمثلالى الإإبالمجكء 

كممة خاصة بالمباس التقميدم في ، لكف كممة قندكرة،  "Robe "ف يترجميا بأمكانو إب

 التقاليد.ك  ختلاؼ العاداتنظرا لإ، تنعدـ في لغة النص اليدؼ، صميلغة النص الأ
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كما ، يتوتسعى لممحافظة عمى جمالك  تيتـ الحرفية في ىذا السياؽ بالنص المصدر

 .لى مستكاهإرتقاء تسمح لمقارئ بالإ

  Traduction littérale:الترجمة الحرفية -2

 النص الهـــــدف النص الاصمـــي

          المعطيات الحضارية لممجتمع -
           

دنى الى التقميد يسير دكما مف الأ -
 عمىالأ

- Les données civilisationnelles 
de la société. 

- L’émitation progresse 
toujours de bas en haut  

 

المترجـ في الحصكؿ  رغبةعديدة لمترجمة الحرفية كذلؾ ل مثمةأكجدنا في النص  -

صؿ بما يقابميا عمى نص مترجـ صحيح تركيبيا حيث قاـ باستبداؿ كؿ كممة مف الأ

 في المغة اليدؼ.

عمى خصكصية الحفاظ ك مانة سمكب الترجمة الحرفية تكخيا للأأالمترجـ الى أ لج -

"المعطيات الحضارية لممجتمع  :عتمد في ترجمتو لعبارةإنو أما يلاحظ ، ك صؿالنص الأ

 les données civilisationnelles de:" عمى ترجمة حرفية قابميا بالعبارة التالية

la société  .رغبة منو في الحفاظ عمى المعنى دلاليا كتركيبيا 
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 La transposition  :النقل -3

 النص الهدف نص الاصميال   

 لا بد أف يبرز مفاتنيا-

 

المتعددة  ك قس عمى ذلؾ الأشكاؿ-

   التقميدملمباس 

 ك المعاصر

-vise à mettre en relief la 

beauté de la femme 

-on trouve une grande 

variété traditionnelle et 

moderne 

ؤما مع الأصؿ حيث سمحت ىا أكثر تلاعتبار المترجـ عمى آلية النقؿ لا إعتمد-

بإبراز التنكعات الأسمكبية لمنص، كتغير كظائؼ المفردات كأف تترجـ الصفة بإسـ أك 

 الإسـ بفعؿ... إلخ

 كلا يمجأ المترجـ عادة إلى ىذا الإجراء إلا إذا كانت تخدـ غرضا محددا. 
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 La modulationالتعديل:  -4

  

 دفالنص اله          النص الأصمي           

ك تعمؿ المرأة عمى أف تظير -

 ذراعييا

 تخضع في تطكرىا-

-la femme découvre ses 

bras 

-obéissent dans leur 

évolution 

قاـ المترجـ بتغيير في الخطاب بناء عمى تغيير في كجية النظر إلى الحقيقة -

يقصده  المغكية نفسيا ،ك يمكف القكؿ أف المترجـ كاف حريصا عمى تأكيد المعنى الذم

 "تخضع في تطكرىا": :الكاتب كيظير ذلؾ في ىذا المثاؿ

" obéissent dans leur évolution" 

نفيـ أف قرار التعديؿ ىذا جاء لإبراز المعنى الضمني    كالتأكيد عمى المعنى 

 الصريح.
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  L’adaptationالتكييف  -5

 النص الهدف            النص الأصمي          

 qui signifie: brodé- ي أك المكشي"ك معناه:"المكش-

enjolivé 

سبؽ كأف أشرنا في القسـ النظرم إلى أف ىذا الأسمكب يقضي بأقممة كضعية -

ثقافية كمعطياتيا في المغة المتف ،مما يؤدم كظيفتيا في المغة  اليدؼ، كذلؾ حيف 

منافاتيا لآداب يصعب نقميا بحذافيرىا إما بسبب غيابيا كميا عف الثقافة المستقبمية أك ل

 .كتقاليد متكممي ىذه المغة

إستعاف المترجـ بيذه الآلية رغبة منو في خمؽ كضعية في ثقافة المغة اليدؼ - 

 .تكافئ المغة الأصؿ كثقافاتيا

 brodéفانعداـ كممة "المكشي " أك "المكشي" في ثقافة المغة لمقابمتو بعبارة "

enjolivé" 
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 L’explicitationالتصريح   -6

 النص الهدف             النص الأصمي            

 la fabrication des bijoux- صياغة الفضيات كالمجكىرات -

en or ,en argent ou en pierres 

précieuses  

" bijoux en or ,en argent" :جـ الى ترجمة كممة "الفضيات" بعمد المتر -

بتعديؿ الترتيب التركيبي لمعبارة، بؿ نلاحظ إستعمالو لعبارة أطكؿ مف الأصؿ، كلـ يقـ 

حاكؿ إثراء المضمكف الدلالي لكحدات النص اليدؼ بالمقارنة مع الأصؿ ليزيد 

 الأسمكب قكة دكف أف يخؿ بالمعنى.
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 :الحذف  -7

 النص الهدف             النص الأصمي             

 نظرة عمى المباس التقميدم الجزائرم -

 

ف تظير ذراعييا ك تعمؿ المرأة عمى أ-

كخاصة إذا كانت ممتمئتيف كعمييا الحمي 

 الذىبية كالفضية. 

-regard sur l’habit 

traditionnel  

-La femme découvre ses 

bras parés de bijoux d’or et 

d’argent scintillants pour les 

faire admirer 

زائرم " ،أما في إعتمد المترجـ في ترجمتو لعنكاف النص عمى حذؼ كممة "الج-

 ترجمتو لمجممة الثانية في الجدكؿ أعلاه ،فقد حذؼ عبارة "كخاصة إذا كانتا ممتمئتيف".

لجأ المترجـ إلى  حذؼ بعض الكممات مف الترجمة ،إما لعدـ أىميتيا لمقارئ كعدـ 

ما لأغراض أخرل.  تأثيرىا عمى النص، كا 

ترجمة نص ثقافي مف خلاؿ العمؿ التطبيقي الذم قمنا بو كالمتمثؿ في -

 :بعنكاف:"نظرة عمى المباس التقميدم الجزائرم" تكصمنا الى النتائج التالية
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 "الإقتراض" :إستعاف المترجـ في ترجمتو بجممة مف آليات الترجمة المتمثمة في -

كذلؾ رغبة منو  "،الحذؼ" ك"التصريح"، "التكييؼ"، "التعديؿ"، "النقؿ"، "الترجمة الحرفية"

 .تماثمياك  في ثقافة المغة اليدؼ تكافئ المغة الأصؿ في خمؽ كضعية

حظنا مف خلاؿ ىذه الدراسة أف دكر المترجـ في الترجمة الثقافية يختمؼ كميا لا -

 عف أم دكر يقكـ بو في أنكاع الترجمة الاخرل حيث لابد أف يتصؼ بما يمي:

 .الإحاطة التامة بالمغة كالثقافة 

 .الأمانة في نقؿ المحتكل بكؿ دقة 

 .القدرة عمى خمؽ تكاصؿ ثقافي مف خلاؿ الترجمة 

 .المقدرة عمى اثراء عمـ الترجمة بالثقافات الأخرل 

جاءت ترجمتو بمناسبة في عف المباس التقميدم الجزائرم ك يتحدث ىذا النص الثقا-

كذلؾ بيدؼ نقؿ  كالفنكف الشعبية، إحياء الميرجاف الكطني لمباس التقميدم الجزائرم

ية كلك بجزء بسيط عف المباس التقميدم الجزائرم كبالتالي التعريؼ بأحد الصكرة الثقاف

حيث سعى المترجـ  لممحافظة عمى ثقافة النص لـ نقؿ  أىـ المكركثات الثقافية لمبلاد،

 التعبير الثقافي إلى تعبير آخر مكاز في المغة اليدؼ. 



 

 

 

 

 

 الخــــــــــــــاتـمـــــــــة
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 أف نجد ، إذليياإلى تبايف ك تنكع مفردات المغة المنقكؿ إؤدم ف تبايف الثقافة يإ

 ، لذا كاف لزاماعممية الترجمةخلاؿ  بثقافتيففحسب ك إنما بمغتيف  لا يتعامؿ  المترجـ

 المساعدة في عممية الترجمة الثقافية.ك  ساسيةالأ بالإستراتيجياتف يمـ أعميو 

ذر عتل احيانصعكباتيا أرغـ  اتنكاع الترجمأىـ أالترجمة الثقافية مف  -

 المقابؿ الثقافي. 

ا النكع مف الترجمة تأثيرا مباشرا عمى مختمؼ المياديف خاصة ذيؤثر ى -

 الميداف السياحي.

لى نتائج عديدة نذكر إتكصؿ مف الالمقدمة تمكنا  فيتبعا للإشكالية المطركحة 

  :منيا

 ــ التالماالإك  مكفالت المتخصصة ا النكع مف النصكصذىمترجـ يحتاج -

نقؿ نص مف لغة إلى أخرل مع  ة حتى يتمكف مفباستراتيجيات الترجمة الثقافي

 المحافظة عمى  الشحنة الثقافية لمنص الأصمي كالنص اليدؼ.

 معا. الثقافةك  تامة بالمغةأف يككف عمى دراية لابد عمى المترجـ -

 .صميةركحو في لغتو الأك  المحافظة عمى ترابط النص-

 ة.ه الترجمذؽ تكاصؿ ثقافي مف خلاؿ ىة عمى خمالقدر -
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 بالتالي ترقيةك  بشكؿ كبير في التركيج السياحيك  مساىمة الترجمة الثقافية-

 .تنمية قطاع السياحةك 

 ضيؼ.مالمبمد لفي تحسيف الصكرة السياحية  فعالا المترجمة الثقافية دكر 

عمى  جابةا البحث في الإذسيمنا مف خلاؿ ىأف نككف قد أخير نتمنى كفي الأ

مدل فعاليتيا قافية في التركيج السياحي ك دكر الترجمة الث حكؿشكالية المطركحة الإ

 كتأثيرىا عمى النيكض بالقطاع السياحي.

نتمنى أننا قد كفقنا كلك بالقدر الضئيؿ في معالجة ىذه الإشكالية كالتي تحتاج 

 إلى المزيد مف البحث كالدراسة.
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 :الممخص
إلى تسميط الضكء عمى مفيكـ الترجمة الثقافية ك دكرىا في التركيج  ييدؼ ىذا البحث

السياحي، ك إبراز استراتيجياتيا، مف خلاؿ دراسة تحميمية لمقاربة تطبيقية لنص ثقافي مترجـ 
 رنسية.مف المغة العربية إلى المغة الف

  الكممات السياحية :

 الترجمة الثقافية ،النص الثقافي ،التركيج السياحي، إستراتيجيات الترجمة الثقافية.

Summary : 
This research aims to highlight the concept of cultural translation 
strategies , their role in tourism promotion showing their strategies, 
from an analitic approach study applicated on a cultural text 
translated from arabic language to frensh language . 

Key words : 

Cultural translation, cultural text , tourism promotion, strategies of 
cultural translation. 

Résumé : 
Cette présente recherche vise à souligner  le concept de la 
traduction culturelle et son rôle dans la promotion touristique on 
mettant en relief ses stratégies à travers une étude analytique d’une 
approche appliquée sur un texte culturel traduit de la langue arabe 
vers la langue française. 

Mots clés : 
Traduction culturelle, texte culturel, promotion touristique, stratégies 
de la traduction culturelle. 


